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PaccmoTpena mpoGJieMa mepeBoja mapeMuii ¢ 0eJIOpyccKOro si3bIka Ha aHIVIMHCKUA Ha
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Podobedova S. V. Francisk Skorina Gomel State University. ENGLISH
TRANSLATION OF THE BELARUSSIAN PAREMIAS (based on the story «King Stach’s
wild hunt» by V. Karatcevich)

The article analyzes the problem of the translation of paremias from Belarusian to English
language which have been identified from the novel «King Stach's Wild Hunt» by V. Karatkevich.
There are the main transmission techniques which use in the theory of translation.

The aim of our research is identification and analysis of paremias transmission techniques
from the Belarusian language to English based on the novel «Dzikae paljavanne karalja Staha» by V.
Karatkevich and its English-language translation made by M. Mintz in 1989 — «King Stach's Wild
Hunt». The methods of research are comparative and descriptive.

Analysis of certain paremias from the novel «King Stach's Wild Hunt» by V. Karatkevich and
its English-language translation shows that only a few paremias correspond to an adequate
transmission because they have a common source of origin. The comparison of the Belarusian
paremias and English-language translation points to the need to involve the special complex of
translation technologies. The fact that the transfer from a different meaning points to the semantic
mistake made by a translator, the cause of which lies in an inaccurate comparison interlingual
meaning of paremias. OQur research shows that interlingual equivalence of paremias is not a rare
phenomenon, so translators need more carefully to determine its value and to select the
interlinguistic matching. So, the question of the translation of paremias is relevant today, since such
language units will be used in literary texts, as a reflection of any nation.

Key words: proverbs, semantics, translation, cross-language equivalent, cross-language analogs,
tracing, quasiproverbs.

Macrariki nepaxian — 3°sBa YMoyHas. Hsrnema3sdasl Ha Toe, IITO MHOTIS anpasy
MOTYIb Jlallb a3Ha4YdHHE CIIOBY IEpakial — Iepagadya 3 aJHOH MOBBI Ha iHIIYIO, alie
raTa He 3yCiM TakK, MaKoJbKi acabiiBa MacTalki Hepakiiaj, yTpbIMiiBae ¥ cabe He
NpOCTYI0 ayTamaThl3aBaHyl0 Tepamady. lla-mepiae, TaTa JiTapaTypHBI TBOp, SKi
a/IPKBaTHA Iepakjagaenua Ha iHmytoo MoBy. Ila-gpyroe, raTa CyThIKHEHHE 3JEMEHTAY
I3BIOX PO3HBIX KYJBTYp, TPAABILbIA, MEHTANITITAY 1 HABAT Y3pOYHSY pa3Billllsl KPaiHBI,
SIKisl HE TOJIBKI TpaHiKawoNb y OyIy4Ysl TBOP Mpa3 MOBY, aje i CIPHISIONG aI3KBaTHAMY
pa3syMeHHI0 Oyaydara TBopa. CinymiHbiM 3’ styssienina mepkaBanne S1. @. Tapacasa, mito
«raJoyHal TpbIYbIHAM Hemapa3syMEeHHS Hpbl MDKKYJIBTYpPHBIX 3HOCIHaX JiYbILa HE
aZpO3HEHHE MOY, a aApO3HEHHE HaIbISTHAIbHAN CBSIIOMACIl KamyHikatay» [13, c. 22].

Y rtakim rnabanpHBEIM aOMeHe iH(apmampli MEepaKiagdblK  abITphIBac
HEMaJIaBXKHYIO POJIIO, TaMy Jla Sr0 CTaBsIlla BBICOKisA MaTpabaBaHHi: €H MaBIHECH
BaJojallb HE TOJIBKI MIBIPOKIMI BegaMi Ipa MOBY 1 KyJbTYpy, Ha SKYIO BsI3ela
nepakiaa, ajge i smad go0pa paszOipaliiia ¥ MOYHBIX 1 KyJNBTYpHBIX acaOJiBacIsix
apeirinana. Ila BerzHawsHHI mepakiamdsiiel A. [1. Minbsp-benapyuasaii, nepakimamg —
raTa «BiJg MayieH4ad A3eiHacI, SKi MajBolBae KaMIIAHEHTHI KaMyHiKallbli, MITai
sSKora 3'syjsenua mnepajada IaBeJaMJICHHS ¥ ThIX BBINAAKax, Kami KOJIbI, SAKiMi
KaphICTaloIIa KphIHINA 1 aapacat He cymanawomnb» [10, c. 5]. IlpeicTymarousl ga
nepakiagy MacTalkara TBOPa, KOXHBI MEpakJaldblK CYTBIKAelua 3 CYISIPIWIiBBIMI
naTpabaBaHHsAMI. 3 agHaro OOKy, My HeaOXOIHa MPBITPRIMIIIBAIIIA TPABiJ, 3roaHa 3
SIKiM1 TIepakiiaji MaBiHeH OBIIb MaKciMallbHa ONi3KiM Ja apbiriHama. 3 apyrora OOKYy,
nepaKiagublk BBIMYIIAHBI aJlanTaBalb OelapyCKyro KyJIbTypy JAa aHTJiicKail MOBBHI,
mTo, Oy3yMoyHa, TacIpblse Ja Hema30exHail 3MeHBI 1H/IbIB1IyallbHACII apbITiHaIbHATa
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TIKCTY, 3'SIYNEHHS HEKAaTOPBIX JIHIBICTHIYHBIX HEAANABEJHACIEH, BBIKIIKAHBIX
a0'eKTRIYHBIMI aIPO3HEHHAMI ITAMIK KyJIbTypaMi i MOBaMi.

I campaynel, MoBa He MOXa aObIciica 0e3 KyJIbTYpbl, K 1 KyJIbTypa 0€3 MOBBI
AMHOCIHBI J1a MOBHI K 12 (P€HOMEHA KyJbTYphl aJIIOCTPOYBAIOLIa HElacpdiHa Ipa3
MOYHBI OSTBIKET, JeKCiuHbl (oHJ, ¢pazeanorito i r.g. AAHBIM ca CpoAKay Takora
aUTIOCTPaBaHHs HaIbITHAIBHAW KYJIBTYPHI 1Ipa3 MOBY 3’ SYIIMIONIA TapdMii, SKis 1
HACBIYBAIOb MACTallKi TBOp crelbIQivHbIMI pricaMi KoxkHara Hapopga. [lapamii — rata
acaOJTiBbIA aA31HKI 1 3HaK1 MOBBI, HEA0XOIHBIS JIEMEHTHI 3HOCIH ITaMiX Jr0A3bMI. [ 3ThIA
3HaKi Mepajarolb CIenbl(piuHy0 iH(papMalbllo, BHI3HAYAIONb THITIOBBIS KBIIIEBBIA 1
pPa3yMOBBIS CiTyarpli a00 aTHOCIHBI TaMiXK THIMI IIi iHIIBIMI ab'ekTami. Tamy miKaBBIM
3’synsenua npITaHHe CyNacTayIeHHs 1 BBI3HAUOHHA criocabay nepagadsl MEHaBiTa Takix
JIEKCIYHBIX aj3iHaK 3 Oemapyckaii MOBBI Ha aHTIIIHCKYTO.

AIHBI AaciequblKi TIOpHI Mepakiamy Jivalb HapaMmii anziHkami ¢pasearnorii,
MTaKOJIBKI STHBI BAJIOJAIOIh YCTOMIIIBACITIO, 1MBIIMATEIYHACITIO 1 Y3HAYIIAIONIA ¥ TIOYHBIX
cityauplsix, sk 1 ¢pazeanariunbist anmzinki  (A. Y. Kynin, B.JI. Apxanrenbcki,
A. L dAdimay 1 iam.), a apyriga (B. VY. Bimarpamay, I. S. Paukep, M. A. Sxammgiy,
B. M. Toamig i iH1I.) He YKMI0Yaroup iX y gpazeanariaayio rpymy, aOrpyHTOyBalO4bl raTa
TBIM, IITO Tap3Mii «MAalOIb CTPYKTYPY CKasa 1 He 3'IyJsronna CeMaHTBIYHBIMI
sKkBiBaneHTami cnoy» [3, c. 18]. I campayapl, mapamii He MOTyIb OBbIE HOCBOITaMi
JIeKCiYyHara 3Hau’HHA, COHC iX MOka ObIUb Mepaman3eHbl TONbKI CKa3aM, Taibl SK
«(ppazeanarizmam ynaciiBa KaTarapeisuibHae 3HaUIHHE» [7, . 7]. Harmeassasl Ha Takoe
OimansipHae pa3bIXO/KaHHE, JIIHTBICTHI MPBITPHIMITIBAIONA aryJIbHBIX KPBITIPBIY, AKiMi
MaBiHEH KapbICTalllla MepakialdbIK Iphl Mepagaybl Takix MOYHBIX anzinak. [la-mepmae,
raTa magoop MiXKMOYHara SKBiBasieHTa (TOyHara a0o dacTkoBara), abo aHamara (Tpbl
aJICyTHacIi MKMOYHara dKBiBaJIeHTa), sIKi Oy/13e annaBsalb apbriHallbHAN TapaMmii ma
3Mectie, aje He na popme. BrikapbicToyBato4bl Mag0op Mi>XKMOYHAara 5KBiBajleHTa, TEpI
3a Ycé 3axoyBaella BoOpa3Hacih HapaMii, a BOCh Kaji maadipaelia aHajiar, rnaycrae
3ajjaya — BBLIYJIEHHE Taro, IITO 3axaBajacs, i Taro, mwTo Obulo cTpauyana. [la-mpyroe,
raTa cBaOOHBI MEPAKIIa, AKi MPBIMIHSICIIA TONBKI ¥ ThIX BBINAIKaX, Kali aJCyTHIUae
9KBiBalleHT abo anamar. lIpel cBaOOOHBIM Iepakian3e Mo)Ka ObIlb BBIKAPHICTAHBI
MpbIEM KalbKaBaHHS (TOJNBKI MPBI YMOBE, IITO HOCKOITaM iHIIAK MOBBI mapaMisi Oynze
3pazymenail) abo amicanbHbl / BOJBHBI MEPaKiajl, Npbl BHIKAPBICTAaHHI SKOTa,
OesymoyHa, Oya3e crpadaHa sie adapblCTBIYHACHb. | armomrHse, r3Ta CTBapIHHE
CEMaHTHIYHAH TpaHCQapMallsli, 200 «KBa3imapaMii, T. 3H. IEPAKITaTIBIK BEIKAPBICTOYBAE
dbopMmy MoOYHall TyJbHI, sikas ckiamaenua 3 nepadpasipaBaHHS 3BIXOJHAN TapaMii 3
MATal MPBICTACABAHHA sie 1a OyAydbIX UblTadoy» [2, c. 25].

M>ma Hamara nacieJaBaHHS — BbI3HAUAHHE 1 aHai3 crmocabay i mpeiémay
nepagaysl mapsMiil 3 Oenmapyckaih MOBBI Ha aHIVIKACKYI0 Ha MAaT3pbLUIE amoBecLi
«/I3ikae mansBanue kapans Craxa» Y. Kaparkesiua [4] i sie aHrIamMoyHara rnepakiany
M. Misn (1989 r.) — «King Stach's Wild Hunt» [1].

3 OpBIYBIHBL TAro, MITO, SIK 1 MHOTIS JAaciequblKi, MBI HE YKIIOUaeM THapaMii ¥
(bpazeanariuHbl CKJIA] 1 pasrisggaeM iX acoOHa ax Qpasearnarizmay (sHbI ObUTI a0’ eKTaM
Hallara BBIBYYSHHS 3 MPBIYBIHBI CBadi MIMATIiKacIi), y OerapyckaMoyHall amoBecli
«/I3ikae mansBanHe kapans Craxa» VY. KaparkeBiua Hami aa3HayaHa HEBsIIiKas
KOJIBKACIIb Y’KBIBAHHS TaKiX BhIPA3HBIX MOYHBIX Cponkay. | yBoryse aHami3 nepakiany
BbI3HAYaHBIX MapaMiil 3 amoBecli Ja3Bayisie aA3Ha4YbIb IPEIMIHEHHE ¥ aCHOYHBIM IBYX
crniocabay — aJipKBaTHAra i HeaJPKBaTHara.

IMan aodskeamueim cnocabam nepadausl pasyMmeenna Iepakial, AKi Mma ycix
napameTpax ajraBsjac apblriHaTbHaMy TOKCTY 1 He mapyuiae npbl IITIM HOpMay MOBBI
nepakiangy (T. 3H. epakial dKBiBAJICHTaM LI aHamaram, abo KajabKai, Ipbl yMOBE, ILITO
siHa Oyn3e 3pasymenaii). Tak, y amoBecIli BhI3HAYACIIINA aAdKBaTHAS TIepagada mapiIMmii,

140



ISSN 2312-2919. Bicnuk /IninponerpoBcskoro ynisepcurery. Cepist «MoBo3nascTo». Ne 11. 2017. Bun. 23 (2)

3po0IieHast NOYHbIMI 9KGIGaAIeHmAami, K Marollb aryJbHYI0 KPBIHIIY HaxXOKaHHS.
Y npeIBaTHACHI: ¥V dome nasewianazca ne pasmaynsaoys npa weopky [4] — Never speak
of woe in the house whose master has been hanged [1] (nacn. Hixoni ne pasmaynsi npa
eopa y dome, 03e eacnadap 6vly naseuiansvl), 13¢ MapdMil MAIOIh aryJbHYIO KPBIHIITY
naxomkanHs (paman «JloH Kixor» icmanckara miceMeHHika Mirenss CepBaHTaca a3
CaaBenpa) 1 aryJibHBI COHC ‘KaMy-H. HE TaBOpallb y BOYBI IIpa TOE, INTO HEMPHIEMHA
HaraJ(Bae mpa siro HeJlaXxoIbl, 3aransl i nmaa.’ [6, c. 515].

Ans00 smrad: Mayuay 6wt neneu, kani boe pozymy naszoasiy [4] — Better if you'd
kept quiet if God hasn't given you any sense [1] (nacin. Jleneii 6v1 mor mayuay, kani boe
He 0ay eam HisKaea CIHCY), N3¢ TPBIBEI3CHBIA MapaMii 3’ IYIISFOINA SKBIBaJICHTHBIMI,
MaKOJIbKi Malollb CBae BBITOKI aj NamiHckara Beipasy Quos Deus perdere vult, demen-
tat prius (iep. Kaeo bBoe xoua 3a2ybiys, maco én nepw 3a ycé naszbaynse posymy), abo
napayHaeMm sS4 3 PycKiM BapbIstHTaM mapaMii — Moayu, xoau bBoe pazyma ne dan ‘He
Y3HAIOT, 9TO THI Ty’ [11].

CknaznanbM Ui Tepakiaayblka 3°syiselnia He TOJbKI pacla3HaHHE MmapdMii ¥
MacTalKiM TIKCIle, ajle 1 ayTrapckas TpaHchapMalrlblsl TaKOW ImapaMii, sfKas warjia
anobinua. Hampeiknan: «Hy wmo oc, — evipawly 51, — Xoub AKL CKa3 — ad3in aoxkazy
[4] — «So then, I decided, as well be hanged for a sheep as for a lamby [1] (nacn. Ycé
POVHQ, 3 WMo ObIYb NAGCULAHBIM. 3a A8eyK)y albbo sieHs). benapyckaMoyHas mapaMis,
yTBopaHas Y. KaparkeBiuam ajn arynpHaBsgomait Cem 6ed — ad3in amegem, sKas
a3Havae ‘phI3bIKHEM, a Kaji mpblda3era ajakas3Bailb, TO 3a yc€ ampasy. ['aBopsliliia,
KaJli XTO-H. palibly 3pabillb HellTa PhI3BIKOYHAE i TaTOy Heclli ajka3Haclb 3a raT1a’ [8,
c. 475], nepanaelia aHTIaMOYHBIM aHald2aMm, T. 3H. Tap3Mil MalOIb TOGCHAE 3HAUIHHE,
ane ma0yJaBaHbIl Ha PO3HBIX acHoBax [5, c. 232]. CynacTaymsuibHBIA Tapa3Mii
MaKa3Baiolb, IITO PO3HBIS HAPOJBI aJHOJbKABA CTABAIA Ja NaJoOHBIX YanaBedbIX
J3ESHHSY.

VY anoBecui an3Hadaenna (akT BBIKAPBICTAHHS 4YacTKi mapamii, skas ¥
Oenmapyckaii MOBe JayHO cTaja (paseanariyHai aa3iHkal — ysim He srcapmye 0 ’sioan [4]
‘yc€ MoXka 37aphbliila, ycskae ObiBac. BhikazBaHHe mamylndaibHacIli I[i MardbIMacili
4yaro-H. Hempaja0avaHara, Hedakanara' [8, c. 564] i mepaknanaemnma QpaseanariaHpIM
aHaymaram you never can tell [1], ane gan3eHsl Oenapycki ¢pazeanariam 3’syiseriia
yacTKail mapamii Yerm uopm ne scapmye, (kani) naxyns 6oe cniys [6, c. 594], sxas mae
anrnamoyuel 3kBiBaneHt The devil plays all kinds of tricks while God is asleep [5,
c.286]. Y anmmaBemnacui 3 CIOYHIKaMm, Taki BapbIIHT TMEpakiagy — r3Ta amicaiabHas
nepagaya, y sKOH 3axoyBaelia sie BOOpa3HacIb, 1 TaMy MBI JIiYbIM TakKi Mepakiaj
aJPKBAaTHBIM. AJle ¥ aHTIIaMOYVHBIM Tepakiiaa3e MoXkHa Obuto O Takcama YIKbIIb 1
MEPIIYI0 YacTKy SKBiBaJeHTHaW napamii — The devil plays all kinds of tricks, sk raTta
ObLT0 3po0iieHa Y. Kaparkesidyam, kab MakciMaabHa HAOMI31Mb MTEPaKIIa] /1a apbiriHaia.

Sk Bsimoma, map3Mii — HAPOAHBIS BBICTIOY1, Y SIKiX BbIKa3Barolllla He MEpKaBaHHI
acoOHBIX JIFO/I3€H, a HapoIHas alPHKa, HAPOAHBI PO3yM. SHBI aTIOCTPOYBAIOIH
OyxoyHae abniudya Hapoja, sir0 IMKHEHHI Jia ipanay, MepkaBaHHI a0 caMbIX PO3HBIX
Oakax KpINIAI3edHAcIi dYanmaBeka. Yacrta ¥ MacTamkix TIKCTaX cami TBOPIIBI
crnipalyrolb CTBapalb MapaMii, ae i Taro, kab Takig an3iHKi yBalmun y mbipokae
KOJa YKbIBaHHS, HeaOXoAHb!I yac. Tak, y amoBecti «/[3ikae mansBanae kapans Crtaxay
VY. Kaparkepiua aj3Hauaella HEKaJIbKi CKa3ay, sKis HaraJBawoollb MaBojie CBaci
CTPYKTYpPBI, 3MeCTy 1 aIpHKi nmapamii. Hanpeikman, Takas ayrapckas TpaHchapMarbis,
sk: Henvea packawiasayw, xani inwamy opsnua [4] Takas ayrapckas TpaHchapMarbis
HaragBae PyCKaMoyHyI0 mapiMiio CmbiOHO pOCKOWecmeosamsy, ko2dda OpyeuM ecnmb
Heweeo ca 3HAYIHHEM KBIb y PACKOILIbI, Oarara, MapHaTpayHa; Ha3Baisib cabe
JimHsAe ¥ 3amaBaibHEHHI cBaix maTtpa0’ [12]. [lapamis mepamaennia Ha aHTIIHCKYFO
MOBY, Ha HaIlly AyMKY, “KBa3imapamisii” — We mustn't live on the fat of the land when
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someone else is in trouble [1] (nacn. Muvl ne nasinuvl Jicvlys y Oazcayyi, Kai xmo-
HebY03b 3Haxo03iyya y mypooye), IaKOIbKi ¥ aHTIiiickall MOBe icHye (pazeamariqHas
an3inka eat the fat of the land ‘Garamue, nacrartak; sSK cblp y Macie’ [6, c. 264].
OpazeanariyHas ag3iHKa 1 TACHyXblla acHOBa I CTBApAHHSA KBaszimapaMmii ¥
nepakiiaj3e, MaKoJbKi, YXKbITas ¥ Tepliail YacTibl CKas3a, SHa JanayHsenna Jpyroi
JacTKal ca 3JIy4dHiKaM Kaui, YTBaparoubl ¥ IRIEIM mapaMito. Takoe mepaxiamdsiiKac
HOBayTBap3HHE CBEMYBIb IIpa JdackaHajae pa3yMEHHE COHCY OelapyckaMoyHail
aJ31HKIi, a TakcaMa Ipa TBOPYBISI 3A0IBHACIT TIEpaKIaTdbIKa.

Abo smud, OenmapyckamoyHas mapoMis Becaniyya, sk nepaod nacidennio [4]
aTIoCTpoyBae (imacoCKis aTHOCIHBI Aa KB YMEHHE BECSUTIINIA, 3a0BIVIIBICS a0
mpabieMax KbIII, TaTOYHACIh Ja Yycaro, HaBaT ja cMmepui. [lam3eHas mapamis
niepakiagaenna sk Making merry as if death were facing them! [1] (naci. Becanayya,
aK bviyyam 6vl cmepyv nepad imil), skas Takcama 3’Syisienna TepakiiaaubliKai
“kBas3imapaMisii”, MaKoJIbKi Tepias JacTka — (paseanariyHas an3iHka making merry
‘Becsutina, mipasaup’ [6, ¢. 499] nanoyHeHas mapayHaabHald YacTKald, IITO ¥ IDIBIM i
HarajBae mapaMiro. Bapra am3HadbIe, MTO ¥ aHTIIACKal MOBe icHye mapaMmis Eat,
drink and be merry, for tomorrow you die [5, c¢. 131] (nacn. Ew, ni i eecsnics, 60
3aympa mel nampsut), sKas HaragBae pyckamMoyHytw [lumb O6yoem, eynsms 6yoem, a
cmMepmyb npUOém — nomupams 6yoem.

[Man neadsxeamuvim cnocabam nepadaust pa3yMeroIa ThIs I iHIIBIS HeIaXOIbI
¥ MiaHe mepakiaay C3HCY apbiriHajia, T. 3H., IITO Takas repajadya MOKa MEIb PO3HBISL
HEJaxolbl, IMa4YblHAIOYbl aJ HEBSJIIKIX CTBUIICTBIYHBIX aJXiJIEHHSY 1 KaHYaro4bl
HaifOonpn cyp'€3Hall mepakiagubllkail mambpulKail — cKaXsHHeM caHcy. [la Takoi
HeaJdPKBaTHaW Tepajaybl aJHOCIIIA Tepakia, 3po0JeHbl KalbKaBaHHEM, sIKi IMapyiiae
COHCABBIS, JICKCIYHBIS, JICKCIKAa-TPaMaThIUHbIS 1 CTHLIICTBIYHBISI HOPMbI MOBBI, Ha SKYIO
BsJ[3€MIIIa TIepakiia. Y TpbIBaTHACI, 3 amoBecli «/[3ikae mamsBanHe kapams Crtaxay:
Abvlozeyya Oe3 mapyvinanay yvicanckae esceine [4], sSKi mepakiai3eHbl HACTYITHBIM
ubtHAM: The gypsy wedding will get along without marzipans [1] (macn. L{vieanckae
sacenne advliidzeyya 6e3 mapyvinanay). JlaazeHas mapamis nepaaaeriia KajbkaBaHHEM,
IpBl TATBIM AJIIOCTPOYBae YCIO IPJIACHACIH AMallbIHA-dKCIIPICiyHara 3HAYIHHS,
3aX0yBae ¢ CThUIICTBIYHYIO (DYHKIIBIIO, ajie TIEPaKIaAublK HE Mepajac se¢ COHC — ‘HAMa
naTpr0bl MpasyIsAlb CTAHOYYBIS aJHOCIHBI Ja Karo-H. Kaxyip ipaHidyHa mpa Taro, XTo
HE 3acilyroyBae 4aro-H. craHoyuara’ [8, c. 48].

Abo, llaiioy Ilany boey nopmxi nyzasays [4] — I'll have gone to wash God's
portals for him [1] (nacn. [laiidy muiyv Booicbiss eéapomwl 0ns 520), N3¢ ¥ OenapyckKiMm
BapbIHIIE VKBITA pa3MOyHae CJIOBa nopmki ‘TOoe, IITO 1 INTaHBI Iepajaelia mpas
JIEKCeMY portals, sikas na cBaiiMy T'yKaBoMy aapMIIEHHIO K ObI 3’syiiseria najgooHai
na Oemapyckara cjioBa, ajie Mae 3yciM iHIIae 3HaUSHHE ‘napmanvt / éapomsl / 036epul’.
AJcrons maycrae mbITaHHe, Il 3 SyJsela Taki mepakiiaj agdKBaTHBIM, Il 3pa3yMEOIb
HOCHOITBI aHTIIIWCKAal MOBBI, SIKi COHC Kpblenla ¥ AaJ3eHbIX CKazax? 3paszymena, IITO
anka3 Oyn3e agMOYHBI, MAKOJbKI CTpadyaHa O3THaKyJIbTypHas iH(apmaneia. Kami
MepaKJIaqubIK i BEIpamiae 3padilp nepagady KalbkaBaHHEM, TO €H MepII 3a Yce maBiHeH
[aJIKaM YIDYHIIIA ¥ ThIM, IITO OyAy4bIM 4YbiTauaM TakKas CTBOpaHas Kajbka OyJn3e
3py3yMenaif, a Kami i He 3yciM, TO TepakiIaJ4yblK TaBiHEH MAINOYHIIb s€ IIYHBIM
TIyMa43HHEM,

VY xoma3e maciemaBaHHS apbITiHaia 1 TIKCTY Tepakiany aj3Hadaela BhIIA/aK,
sIKi MbI @0a3HaYbIM, 5K nceyoaananaziunas nepanada napamii. ['ata ckas 3 necwi criosa
He @bIKIHeWl, HANIYHA, NACAA V3PYWIIHHA ANOWHIX O3EH GuIAGIYCsi Y MsHE a2y/bHbl
3aHANA0 Hepsay, ane s 2a03iHbl 036e NIMapaibHa KypublyCs A0 HCAXY HA C8AIM JIOHCKY
[4], 3 sKora BBIO3EJNCHAs MapaMis mepakianaenia sk It's too late locking the stable
door after the horse has bolted [1] (nacn. 3anaoma nosna 3amvikayb CMAHIO, KAl
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xana ykpani). Tlapamis 3 necui croeéa He 6viKiHew 3BbIYAMHA YIKBIBAaellla SK
armpaynaHHe, Kajli TaBOA3iIIa raBaphillh i MTO-HEOYA3h HE 3yCiM MpBIEMHAE 1 Mae CIHC
‘mpeIXoA3inia Kazamb yc€, ycroo mpayny’ [8, c. 228]. A ¥ aHTrIaMOYHBIM TOIKCIIE
TepakIaaublK BRIKAPBICTOYBAE aHTIAMOYHYIO TapaMiro It's too late locking the stable
door after the horse has bolted, sixas a3Hauae ‘3a4blHILb CTAWHIO MACHS Taro, K KaHs
VKpaJi, T.3H. IpbIMaIlh MEPHI 3acIisIpori 3aHanTa mo3Ha’ [5, ¢. 223]. CymactaysuibHbBIA
mapsMii, sK MOXxHa Oadybpll[b, HE MAaMOIb CYNAJ3CHHS Ia CEMaHTHIIbI, IAKOJbKI
Oemapyckas mapaMisuraridHas aa3inka azHadae (hakT sK iCIliHy, a ¥ aHTIIiCKail MOBE COHC
BBIKaphICTaHal TapaMii 3BOJ3IIIA J1a A3SSHHS, SIKOe aA0bUIOCs, ale X Sro Marjio i He
OBIIlb, MAKOJBbKI YalaBeK caM TaBiHEH y CBaiX M3esHHAX. Taki mceymaaHamarigdHbl
nepakian Mor Obl He Oblub, Xausg O Tamy, IITO iCHYIOIb aHTJIAMOYHBISA aHamari jaa
mmapaMmii, YXKbITal y apeirinane: Varnished tale can't be round; The truth, the whole
truth, and nothing but the truth [5, c. 98], skis yaMychlli He OBUII CKapbICTAHBI
repakiaaggbikaM M. Minm. Tamy nman3eHBI BBITamak MBI JadydaeM Ja HeaadKBaTHAM
repaiavbl.

Sk Bifmalb, aHaNi3 BhI3HAYAHBIX Map3Miid 3 amoBecii «J[3ikae mansBaHHEe Kapamis
Craxa» Y. KaparkeBiua i ix aHTJIaMoOYyHBI Tepakiaa, 3pobiersl M. MiHm, na3Base
KaHCTaHTaBallb, IITO TOJBKI HEKAIBKI MMapIMiil aamaBsarolb aadKBaTHAW Iepamadsl,
ITO TIyMayblllla arylibHail KpbIHiDaid maxomkannsa. CynacrayineHHe Oenapyckix
mapsMidi 1 iX aHIIAMOYHBI TepakiaJl Iaka3Bae Ha HeaOXoJaHAcIh KaphIcTala
KOMIUIEKCHAll ~ Tepakiafdbllikail  ToxHajorisi. [la-mepmae, r13Ta mpaBimbHae
BBI3HAYIHHE COHCY IMapaMii, Ma-Apyroe, riaTta CJIOYHIKaBbl Maa0Op aHTJIaMoyHara
JKkBiBaJieHTa a0o aHamara. Kaii mepakiafublk BhIpaliae mepajanb I[ap3IMIr0
KallbkaBaHHEM, TO €H TaBiHEH ObIIb a0CaIOTHA YIIDYHEHBIM y THIM, IITO HOCHOITAM
aHTIiCKaii MOBBI Taki Tepakiam Oym3e 3pa3yMelbiM. BBIAYICHBIS TPBHIKIAIEI
CTBAapAHHS “‘KBazimapaMmiit” cBemuanb ab MepakiagybIlKiX MardbIMaclsfX BBIXamy 3
IsDKKara CTaHOBIIIYA, y SIKIM MOJKa akKasalla JItoObl IepakiIafyblk MacTamkara TBopa.
Ane ¥ Tol xa yac BBI3HAYAaHBI (aKT “riceymaaHanarigHail’” mepamadsl Maka3Bae Ha
COHCABBIS MaMbBUIKI, MJaIllyIlYaHblsd TMepakiajadblkaM, TMpbIYbIHA SAKIX Kpblelna ¥
HEJAaKJIaHBIM CYIACTAyJICHHI COHCY MDKMOVHBIX Map3Miid. Pa3sriemkaHbl MaTIpBIsLI
rakasBae, IITO MDKMOYHas SKBIBaJICHTHACIhb MapaMiii — 3’sBa He pdJKas, TaMy
repakiaagblkaM HeabxomHa OOJBIN JackaHaida BBI3HAYAIh 1X 3HAYIHHE 1 mambiparlb
MDKMOYHBISL aanaBenHiki. [IpITanHe mepakiany mapamii 3’synsenia akTyaJlbHbIM 1 ma
CEHHSIITHI A3€Hb, MAKOJIBKi TaKis MOYHBIS aA3iHKI &CIb 1 OyAyIs BHIKAphICTOYBAIA ¥
MacTaIlKiX TIKCTaX sK aJUTFOCTpaBaHHE dTHAKYJIbTYpPHAH CITamdbIHEI i TICTOPHII TIDYHAra
Hapoja.
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